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about, concerning part Kk'ota *k'ota-Xonso

afternoon n kullapta

again ad opa ori

age n para (pl. parra)

aged person n nama k'eme (pl. orra k'eme)

ago ad turpa * para kudan(10) turpa ‘ten years ago’
air; also weather/climate n damaita

alive (be) v ikiya

all, every n/aj pisa

always ad auta pisa

and cj iSwo *A-iSuB'AandB' cf. ka
animal n pinanta (pl. pinanna)

answer v orissa

ant n tipa'ata (pl. tipa'awwa)



arm (/weapon)
arrive

ash

ask

at,in

aunt

autumn

autumn (Oct.-Nov.)
baby (f), girl

baby (f), girl

baby (only for male), boy
back

bad, see apak'ara
ball

ball-pointed pen
banana

bank < house of money
barley

battle,war

bean

bear (a child)
beautiful; morally good
because

bed

bee

beef (of cow)

beef (of ox)

before, in front of
begin

behind

belly, stomach

belt, band

best

3

cj

part

part

3

mehada oranna <materials of battle
kaiya

tarda

kassatta

iye * Xonso-iye

mammata (pl.mamawwa)

masana

hakaita

inanta

inna inanta

inna (pl. hella)

tulta

anek'a

kwaseta (pl. kwasewwa) <Ambhr. kwas
k'alameta pifa <Ambhr.+Xonso (pi$a ‘water’)
museta (pl. musewwa)

tika kansapa

porta (pl. portada)

oranna * pl. of orana ‘spear’

atara (pl. atarada)

daliya

apak'ara, see xari¢'aritta

manamalla (accent is on the last syllable)
poyiya (pl. poyiyada)

xanta (pl. xantadda)

sowa okata

sowa horma

tura * tika-tura ‘before a house’
payiya

kamma * tika-kamma ‘behind a house’
karita

salpata (pl. salpatada)

akata pak'ara cf. akata kutta ‘biggest’



better

big, large

bird

black, blue
blood

body

body hair

bone

book

born (be)

both

bow and arrow
bracelet in genaral
bracelet with jewels etc.
bread

break

break

breakfast

breast

bride

bride
bridegroom
bridegroom
bridge
bright(ness)
bring

broad, wide
brother (always ‘my brother’)
bury

business

but

buttock, haunch

buy

aj

aj

aj

n/aj

aj

afaiya pak'ara

kutta, see adaka

xampirteta (pl. xampra)
apora

dika

dakinta

nirfa dakinta

lafta (pl. lafa)

matshaf < Amhr. matshaf
dalatta

lakki pisa, see lakk, pisa ‘all'
panta (pl. pantada)

silpa (pl. silpalla)

lirita (pl. &'era)

tappota < Amhr. dabbo (of wheat), see damma
k'epiSiya

k'epissa cf. k'episiya
ammayitta

ama (pl. amada)
fadi-tambaiteta ,see fadita

hemi-tambaiteta ,see hemitta
fadi-tambaita ,see fadita

hemi-tambaita ,see hemitta
tiltila (pl. tiltilada)

la'aita ,see ala'initu
iSandeiya

apalda ,see akilla'a

innanu (pl. innadanu)
hauliya

nakata

ufe

masarta (pl. marsa)
piddiya



by, with

call (a person)
camel

cap, hat

carry

cat(m & f)
catch

cattle

certainly, surely

chaga (alcoholic drink of
Konso people)

charcoal

cheap

chest

chicken in general

children (for both male
and female)

chin
choose
climb

close

cloth (e.g. blanket) to cover

one's body

clothes in general
cloud

coat, jacket

cock

coffee

cold

cold water

cold water

colour

part

nni * harreta-nni ‘riding on a donkey’, pilliya-nni

‘with a knife’
haliya
kala (pl. kalla/kallada)
opeta (pl. opewwa)
hadiya
atturrata (pl. atturrawa)
k'apiya
horeta (pl. horewa)
dukatai

¢'ak'a

dila (pl. diladda)
akokkoka, see anukulla
kerpa

likkala

hella (pl.) ,see inna

kausa
rexiya
faiyyetta
dufiya

ohata

koteta (pl. kotewwa) , see ohawwa
orara

koteta

xorma lukkalita (pl. xormada lukkala) * xorma=male

punitta

ak'apanaunitu, see akopnitu
pisa k'appan.naunia

pisa pulania

k'alameta



comb

come

communal house/place of Konso

continue
cooking place
cool

corn

cotton

cow

crocodile
cultivate (a land)

cup

cut

cut, reap
dance
dark(ness)
daughter
day

day

desert, dry area of land

die

different, various
difficult

dinner

dish, kettle

dog

dog

donkey

door (from one room to
another), entrance,

exit, doorway

door, entrance of a house

3

3

fila (pl. filada)

aniya

mora (pl. morada)

k'arakiata

kisa

apulaunitul, see akopnitu

pok'olota (pl. pok'ollowwa)

futtuta

okkatta (pl.okkaya)

na'ada (pl. na'aSadda)

k'otiya

kannota (pl. kannowa) * made from a plant, kind of
a gourd

muriya

koSiya

ditta (pl. dittada)

porinta, see apora

inna enanta (pl. hella tuparra/tupara)

auta

kui'ata (pl. kuiya'awwa)

paraha

toeya

apirya, see iSietao

akokkoka

etota, see anukulla

tisteta (pl. tistewa)

kuta (pl. kutta)

akkoteta kuta (f)  * no special word for a male dog

harreta (pl. harrewwa)
xarra (pl. xarrada) * xarra paleta (entrance into

the Konso village)

fula (pl. fulada)



drink

drum

dry

dry season (winter)
dwell, live

ear

ear

east

easy, not difficult
eat

education

egg

eight

eighth
elephant
eleven

empty

enter

every day
examination
excuse me.
expensive

eye

eyebrow (also eyelash)
face

fall, drop

fall, drop
family, parents
far

farmer

fast

fat, butter

fat, butter

num

num

num

aj

<

exp

3

vi

aj

3

ikkiya

timpa (pl. timpada)
akokte, see ak'oiya
pona

kallatta

kurra (same as napahta)

napahta

k'inta pirtuta (< side of the sunrise)

anukulla, see akokkoka
damiya

kollana

ukuka (pl. ukkada)
sette

settetatta

arpa (pl. arpada)
kudan-ka takka
padota, see immakota
kulliya

auta pisa, see pisa
fatana (pl. fatanada)
ana' disi

anukulla, see akokkoka
ilta (pl. ilda)

herripa (pl. herripada) * no special word for ‘eyelash’

fula

katiya

pe'ea

tola (pl. tolla/tolada)
aseka , see adeha
k'otambaita

¢'arl'era

da'ata okata

da'ata sa



fat, butter n laha

fat, butter n lak'ita

father, husband n apa

female sexual organ n kela (pl. kella/ keleda)
fence n oxinta (pl. oxintada/oxna)
few n/aj  Sakkaya

field (for agriculture) n dila

fifth num &enatta

fight v torpiya

find v fadiya

fine (answer to ‘How are you?’) exp  nagaita * nagaita pan¢a ‘Very well.’

fine, thin aj asaka

finger n opita (pl. opiya)

finish v dikkissa

fire n apita (pl. apitada/apiya)
firewood n k'ora (pl. k'orada)

first num,aj apaiyota

first num,n paiyota

fish n morku¢'a (pl. morkud'ada)
five num d&en

flea n filleiyata (pl. filleiyawwa)
flesh (of a person) n sowa nama * nama=‘human’
flour, bread n damma (pl. dammada) * main food for Konso people
flower n pisa (pl. pisadda)

flute n hipara (pl. hiparada)

fly v montankeriya <montan ‘sky’ + keriya ‘run’
fly n xa'atiya (pl. xa'atedda)

food n damta

foot n lok'ota

forefinger, index finger n opita haya

foreign adj pala

foreign country n pita pala

foreigner n nama pala



forget

four

fourth

fox

Friday

friend (f.)

friend (m.)

from

full

future

garden

getill

get up

get, receive
give

g0

goat

gold

good, see anek'a
Good afternoon.(sg.)
Good moming.(sg.)
Good night.
Good-by . (sg.)

granary

granddaughter
grandfather

grandmother
grandson
grass

green

grey, brown

num

num

part
aj
n/aj

aj

exp
exp
exp

exp

aj

aj

teimiya

afur

arfatta

ka'alta

paqaule parraita

moteta

motta

iye(n) * Xonso-iye from ‘Konso’
immakota, see padota

itturpa

dina * indicating the open space outside a house
pak'iya * Inpak'ani ‘I am ill.’

xaya

k'edatta

dasiya

deya

talteta (pl. tala)

wark'eta (pl. wark'awwa) < Amhr. warq
apak'ara

olte * also ‘Good evening.” cf. oltine (pl.)
exate * exatine (pl.)

nagaitan mokna/moka
negaita oli * nagaitan ola. (excluding a speaker),

ngaitan olla. (including a speaker)

koSa (pl. koada) * elevated granary to store
sorghum and maize

opta

kakka

okaiya

opa (pl. opada)

aykitta (pl. aykiyya)

alila'a

a'awula



grow (vi)
grow (vt)
guest

hair

half

half

hand, arm
hard, not soft
have intercourse
have, possess
he

head

head, chief
heal (illness)
hear

heart

heavy

help

hen

here

here

hill

history
honey

horn

horse

hot water

hot water
hotel

house

how

how are you?

how many

n,aj

n,aj

=] 8- g_ =} <

=

inter
exp

inter

kuttatta

kuttissa

xaykitta (pl. xaikiya/xaikittada)
nyirfa

kara, see paka

paka, see kara

harka (pl. harka)
akokkoka, see anukulla
sulya, see suda
k'apnata

i%a

matta (pl.mattada)
pok'ola (pl. pok'oll)
dinissa

cfakayiea

sata'ata

a'ulsa ,see a3olla'a
k'ark'ariya

lukkalitieta (pl. lukkala)
areiye ,see ari

ari ,see areiye

mara (pl. maradda)
okumma

takma
kasa (pl. kasada)

farta (pl. fartada)
pisa foliyyia
pisa kopnia
hoteleta

tika (pl. tikka)
atta

manapakita

mek'a * kutta mek'a ? ‘how many dogs?’



how much

human beings
hundred
hundred million
hundred thousand
hunt, go hunting
husband

hyena, lion

I (m&f)

I (m&f)

I (m&f)

ice

inhabitant

instrument for making fire

iron

iron

jar, pot

kill

kill

kind, generous
knee

knife

know

lake; also sea
land, earth
language

last

last

last month

last week (treated as pl.)

last year

laugh

inter

num
num

num

pm
pm

prn

n

n

atta ¢io (pl. form is atta ¢ia)
* kampasa atta ¢io ?'; hella atta €io ?

inna nama

dippa

milioneta kuma

kuma dippa

kutiya

apa

orayta (pl. oraya)

anen ,see ante, ani, ana
ani ,see ante, ana, anen
ana ,see ante, ani, anen
aptenta (pl. aptena)
orra * orra Xonso
isaitota (pl. isaitowa)
silpa, see sipla

sipla, see silpa
okota/okta (pl.okotada)
ikassa

isiya

apak'ara

kilpa (pl. kilpa/kilpada)
pilliya (pl. pillada)
upnatta / upnata
pakateta

pita

afa (pl. afadda) * afa Xonso=Konso language

num,aj apuraupura

num,n puranpura

ad
ad
ad

v

leose tarpai

tapposin tarpaye/tarpe
parose tarpai

xosaliya



leaf

learn

learn, study
left, see mikta
leg

lend

letter (written message)

letter, character (signs in writing)

light, not heavy
like, love

listen

little finger

little, not much
long; tall, high
look, watch

lose (#win)

louse

lover

low; small, little
lunch

lung

make, produce something
man, young man
many

many

market

marriage, wedding
marriage, wedding
material

meal

meat

meet

merchant

n/aj

3j

n/aj
n/aj

olla'ata (pl. olla'awwa)
kollatta

tamariya <Ambhr. tamara
pitita

lok'ota (pl. lok'a)
lek'essiya

taptabet

fidal <Ambhr. fidal
aSolla'a ,see a'ulsa
¢'iallatta

dakkaystta

opita afaka

Sakkaita

adera, see akumma'a
toiya

putamiya

ikkirriteta (pl. ikkirra)
?

aSaka

pifa

kofna (pl. kofnada)
kodiya

namiya (pl. hamiyya)
kuttaya, see lekaya
lekaya, see kuttaya

urumala (pl. urumalada)

fadita (pl. fadiya)

hemitta (pl. hemiya)

meha

* no special word for 'meal’ in general
sowa (pl. sowada)

oliakiya < oli 'each other' + akiya ‘see’

nakatita (pl. nakatewa)



middle finger

milk (of animal in general)
million

mix

Monday (=market day)
money

monkey

month

moon

morning

mosquito; also malaria
mother

mountain

mouth, lip

much

music

mutton (of female sheep)
mutton (of male sheep)
nail

name

narrow

near

near

necessary, important
neck

necklace

needle

nephew, cousin

new
New Year
next month

next week

aj
aj
part

3

aj

=

opita otanta

anna

milioneta

u3atta

ompoko

kansapa

keltaita (pl. keltaya)
lea (pl. leada)

liya

teykanta

pinneta (pl. pinnewwa)
ayya

irrota (pl. irrowwa)
hipta (pl. hipa)

kuttaita

kirpa (pl. kirpada)
sowa kaharta

sowa lak'ita

$lolok'ita (pl. Sololok'a)

maxa
akilla'a, see apalda

adeha, see aseka

kapa(-desa) * Xonsu-kapa(-desa)

aparpacisinitu, aparpadisiniyo

xolma

yakata (pl. yakawa)

marfeta cf. Amhr. marfe

aSuma (pl. a8umada) * always one's sister's son,
no special word for one's brother's son

haraya

para haraya

leose ammade'eniyo

tapposin ammade'eniya



next year

niece, cousin

night

nine

nineth

no

noon

north

nose, see sona
nose

now

of course

often

oil

old, not new

one

only

open

or

ornament, decoration
0x

pan (with a shape of frying pan)
pape

parents

past

pencil

penis

people

perhaps, probably
person(m. & f)
physically beautifu

pigeon

ad

num
num

exp

ad
ad

g
num

ad

¢

parose ammade'eniyon

alinta (pl. aSintada) * always one's sister's daughter,
no special word for one's brother's daughter

halketeta

sakal

sakalatta

enna

kuiya'ata

k'inta turo * Turo is the name of a area
sina

sona (pl. sonadda)

amma

ufei

lekaitanni

sayteta <Ambhr. zayt
keraita, see haraya

takka / tokka * nama takka ‘one person’
patta * takka patta ‘only one’
paniya

oxini * A-oxiniB ‘AorB’
sira (pl. sirada)

xorma (pl. xormada)

pek'a (pl. pek'ada)

warqatar <Ambhr. waraqat
tola

tarpai

irsaseta <Ambhr. ersas

kusa (pl. kussa)

orra (only pl.)

minal patai

nama (no pl.)

xari¢'arittal, see apak'ara

xalleta (pl. xallewwa)



pillar n tuda (pl. tudda)

pillow (of wood) n matta

plan n k'orat, see pl. of k'oerra

please. exp Yinnaiti / yinauta

pond n harta (pl. hartada/harrowwa)

post-office n tika posta <Konso+Ambhr.

potato n tinni¥a akukumma <akukumma ‘round and short’
potato (foreign potato) n tinniSa faranji

present n/aj amma

price, cost n heriya

proverb n mamaka (pl. mammak)

rabbit n kupalata (pl. kupaluwa)

rain n ropa (pl. ropada)

rain n roopa

rainy season (summer) n katana

rainy season (summer) v ropiya * iropni ‘it rains.’, amma iropni ‘It is

raining (now).’

rat n tabaita (pl. tabaya)

read v anappapiya < Amhr. anabbaba
receive A\ teiyatta

recover (from illness) v diniya

red aj adima

region n pita * pita Xonso

remember, recall v matteorsatta, see matta 'head’
repair v denissa

right (opposite of left) n/aj mikta, see pitita
right(opposite of wrong) aj likkieta, see likkietanin

ring (for a finger) n t'ifeta (pl. &'ifewwa)

ring finger n opita &'ifeta

river n karaita (pl. karayadda)

river n kirra (pl. kirrada)

road n pora (pl. porra)

room n mana (pl. manna/manada) * Generally, a house is



root (of a tree)
run

sack (made of fur of a goat)
salary

salt

same

sand
Saturday
say

school
scissors
second

see

seed

sell

send

set, put <
seven
seventh
sexual intercourse
she

sheep

shirt

shoe

shoot

short
shoulder
show

side

silver

silver

sister

num

num

pm

a room.
hittina (pl. hittinna)

keriya

k'alk'ala (pl. k'alk'alla)
tamosa <Amhr. damoz
sokita

iSietao

tahaita

palauwa

kiddiya

tika kollana (pl. tikka kollana)
mak'aseta (pl. mak'asewwa)
lammatta

akiya

ikama (pl. ikamada)

katiya

erkiya

xaiya

tappa

tappatta

suda cf. sulya ‘to have intercourse’
iSieta

kaherta (pl. kaherra)

koteta

xopta (pl. xopada)

pokkiya

akumma'a, see adera

xaSita (pl. xaSiya)

akissa

k'inta

silpalla, see siplalla

siplalla, see silpalla
alauta (pl. alautadda/aleuew)



sit

six

sixth

skin

sky

sky, sun
sleep

small, little
smoke

snake

sof
somebody(f)
somebody(m)
sometimes
son

song

soon

soot

south

sow (seed)
speak
speak
spear
spider
spieces
spoon
sports
spring
steal

stick

stick , stab (with a knife)

stomach

num

num

aj
prn

pm

kuti'a

le(h)

lehatta

koka

monta

letta

mukiya

asaka, see kutta

k'aiya (pl. k'aiyada)

maka (pl. makadda)

anukullat, see akokkoka

nama takka

nama tokka, see nama takka (f)

takkatakkanni

inna dirta (pl. hella dira)

masmorita (pl. masmorewwa) <Ambhr.

ainnjow

ditaita

k'intakerki * kerki is the name of a area,
southern part of Konso

k'opiya

hasawatta

hasawiya

orana (pl. oranna)
kala'ata (pl. kala'awwa)
saneta

manka < Amhr. manka
sporteta (pl. sportewa)
sorora

hatiya

k'oira

dotiya

karita



stone n dakatta (pl. dakada)

stool K{E n uta * tika uta = toilet

stop (vt. or vi.?) \ k'attissa

store n suk'eta <Ambhr. suq

straw rope n watarota (pl. watarowa)
strike, hit (with a hand) v tomiya

strong aj akokkoka, akokkokito, see anukulla
student (m) n kollatambaita (pl. kollatambaya)
student (f) n kollatambaiteta (pl. kollatambaya)
study n atanna'ata (no pl.)

study, research v atanna'atta <Ambhr. atanna ?
sugar, tea n $aheta

sun n pirtuta

Sunday n sanpata

sunflower n ka%$ena (pl. ka¥Senna)
tabacco n tampota (no pl.) cf. kaiyya
take a rest v hapursatta, see heksatta

take a rest v heksatta

take off, undress v yukiya

take, get (something) v k'ediya

tall, high aj adera

teach v kolissa

teacher (m) n kollisambaita

teacher (f) n kollisambaiteta

tell, inform \ leliya

ten num kudan

ten million num Milioneta kudan

ten thousand num kuma kudan

tenth num kundatta

testicle n kula (pl. kulada)

thank you (to one person) exp indikalataisen

thank you (to pl. persons) exp ini$inkalataisen

there ad  disei



they(m & f)

thick, see ak'ala

thief

thigh

thin

think

third

this afternoon
this month
this morning
this week
this year
thousand
thread
three

throat
through
throw
thumb
Thursday
tiger

time

tired (be)
to

today

toilet

toilet
tomato
tomb, grave
tomorrow
tongue
tonight

tooth

num

num

part

=

= g. =} 3

&

iSonna
akorrda

¢era (pl. Ceradda)

sidita

ak'ala

dikatta

sessatta

awwi kallapsi

leose amma, see amma
awwi tekkansi

tapposini amma, see amma
parose amma/yeusia

kuma

xaynata (pl. xaynawa)
sessa

k'onk'eta

panni * Xonsu-panni
xaptiya

opita kutta

pagaule

k'airanta (pl. k'airana)
kisieta

kafatta * Inkafadei ‘I am tired.’
pa * Xonsu-pa ‘to Konso’
awwi

tika sinda

tika uta

flafia

haula (pl. haulada)

parre

arrapa

awwi halkessi

ilkitta (pl. ilka)



town
traditional clothes/dress
tree

trousers
Tuesday
two

two hundred
umbrella
uncle
understand
urine

use

valley

very

village
waist

wait

wake up
walk

wall

want, wish
warm, hot
warrior
wash

water

we (m & f)
weak

wear, put on (blanket,sheets)
wear, put on (clothes)
Wednesday
week

weep

welcome (answer to thank you)

num

num

exp

katama (pl. katamada)
ohawwa

k'oerra (pl. k'ora)

¢onfa (pl. ¢onfada)
lankaiya

lakk

dippa lakk

tilla (pl. tillada)

apuiyata (pl. apuiyawwa)
kaliya

sinda * tika sinda ‘toilet’
tak'amatta <Ambhr.!
ko'a (pl. ko'adda)

akata

paleta

surra

asiya

imposiya

aniya

kirkita

fadiya

akopnitu , see ak'apanaunitu
torpambaita

¢'ak'atta

pisa

inw/o

anukulla, see akokkoka
usatta

karsatta

lankaiya parraita

tappa (pl. tappada)
poieya

amen * not popular expression



well, a hole to take water n hofa pisa

west n k'inta domata (side of the sunset)

wet, see akokte aj ak'oiya

what inter mana * mana ini? ‘What's this?’

wheat n kappa (pl. kappada) * no special word for 'oat’,'rye’
when inter. aytamu

where inter aysa

where (another form of ay3a) inter ay3aiye

white aj a'ata

who inter aynu/o * Anten ainu? ‘Who are you?’
why Cj manamalla * accent is on the first syllable
wife n ahata (pl. ahawa) * in other dialect, also 'mother’
win v putiya

without part maleyi * pilliya-maleyi ‘without a knife’
woman (for both young and old) n iskateta (pl. iskatta)

work n koda

work v kodiya cf. koda (noun) 'work'

work, job n koda (pl. kodada)

worst aj akata nek'a

write v pusiya

wrong aj likkietanin  * nin is a suffix of nagation
year n para (pl. parra)

yellow aj apuddeyeisa

yes exp aa

yesterday ad xala

you (pl., m & f) prn  iSina

you(sg.,m & f) pm  atte/l

young man, young people n ayyoleita (pl.=sg.)

zero num patapatta

4. BHYIC
ULOERY X MZET a2y VERIIEENRLOTHY, Bikic—BHERKITF TV
BREBELRTINERZLRVEARZELEATVE B 3BE DHOBREEL I,



S#iT, HIREAEBUER) R FOEREED RN L, TR, BROQEMZREER
ZI{T2> TV FETH 5,

(1

)

(3)

4)
(5)

(6)

(M

(8)

X

7 VERFEZOWVWTIIAHAFMEB [EJFREN]) CHRE) 0YZEREBR, L.,
FEIEEHICIE T2 Vg OMM L=RE IRV, ¥/, Asher (2000) H B,
1998 4E® census (= & A (http://www. ethnologue. com), 7238, YEpk 16 EERI AR
e (BEHREBL) (A 7 VRIKEFEOREFAERUVHERR L X7 L EHV
TeF—F _R—RRE) 12X D, 20054 3 Az Y D Katate HUR TRAEZITR OB
218, TOWH, 17 F—~<2 bE LTHA %257 Kusse Kusmusho K (7 X4
FMEISICHR) ICI L, 2V ORBRARIE21 BA, EOA3IFTFARXTaTRE
FEFIFANRTHNDEWVS,
Wedikind (2002), Asher (2000) 7z X% B M, Asher (p.241) Tit. ThoDHEHE—
BLT Taryy - XFLE] EFRWbWYD (a2 VEE] LidKarate FEZELTW
53X5THB), EOXFLVEFOI VY CREVKEBTRETHAI ELTWVES,
http://www. ethnologue. com tZ X 5,
2005 4E 3 A, Katate HUR COREDE., =F AT XFTRINEFHEEDa Y
#&R (The Bible Society of Ethiopia, 2001) iU %, EHEOBFTRABEMEAFETS
TENRTEE, ThHERaVYEOHRICEELHBERL 22 VD LEDhIN, &
BOBBELLTEBEZ,
A T7F—=r e LTHBAWEZWE=O Anto Arkato, @ Pedro Adisu Asfau,
@ Mellesse Mamo DEKICEROBEET 5.
EDHM, AV IVEOBRABTHTRVEICB LN, 2B, H&D CD-ROM
CREFAFNTWBR AV VEEBBROSEEF 7 7ANVIIRA V7 —< M2 L3 b
DTH D,
2005 £ 3 A DFWEDYr. =Y D Information and Culture Office {2V T, BEI
REDOHEFIZ L ZETOBRBESITRDNIZZILEHY ., TOERMBE office I
BRENTWS LOEREHRLN, BRTIBILERI o, . VATREFY =
v MEFEBTO HP (http://mithra—orinst. uchicago. edu/ gragg/aai/ecush/ kon. html)
778 - TUTHBOUBBERENSAMENTERY, Zohicar YEOERE
450 8B bA TN TV 3, ZOBRRICE I TV ST MR ER OBV ZERTIT,
BHEORBR LI b DL —BT2RMB P72 72V, 7272 L. kerpakessa (). tika‘mana
(%), tappalamala t) (ERIBEFOHZMLEFBR)OLSIC, 2<BEENERR-
TVWBHDHEFN TS, 7238, Gidole 72 & Konso EBNDEIENEEHY X b (300 35



(9

£ D) M Wedikind (2002) IZ#RE 5TV 3B,
BEBLUVFEFOTRILRENTSH B,
(#1] harka ) : harka (Hi%0F). sila (4] :salla (R PD)HE) LEBRE,

(10) FH, RBEEORMMEH D2, RICUTOL S ICBRELTHL . (Ti2/Mg (2003)

11)

RITIEbDIZBVPDEEEZMRA LD TH S, )
Plosive : p, t, &, k, '
Implosive : &
Ejective : &, k'
Fricative : f, s, 8, x, h
Nasal : m, n, fi
Liquid : 1, r
Semi-consonant : w, y
[(ER] UTCFEOHRE. BLUMBEAZIT W TP LLBERLTEL,

1) ¢ X implosive D A[EEMEZE L TV 3,

Ak Bl (B VEDEEEFGILVLIZND DX CHMI 23 L XH B, R
(2, & A gifeta :J'ifeta [fEHE) DX S ICHFLTAH LB D ONEN, HIXELTH
%,

3) AXTHNL I, A—DA 74 —<> b Th, BFICHWT, kerpa:
kerba (). harka:harga [F] OLSICHF : EERERTWS, /-, —HOE
FRRESHEFBRRE IO 2 @AM R 5N (of. apora/abora/afora T8y 72 &), B
RET—RI, FASREBARE RVE > THB, —F, BERETIE., KEICBWTEST
ThbH, LREGICET I I ITREDOERKTH, g CHEZBEBREFREIATY
2b0OD, b, dIZHEIBIFETHD, 2B, HMOBESBE TRDo>TVIHEE
b EROEF T 1AL (FRCERIL) T 5HABH 5 L 5 THD, WTFhicLTh,
AFBLERTOMNMLORRIIMD R EEE T,

4) EG)THNEXFERHILD L, 2, A ¢, @, T BERLETHL 4 6, k. &
XIERTHNTND, FLBASATVWEFAETIXFORENLRBBY Tk, d.
b ZBRE. HFEFIIFELLRY,

5) XFHEFHZ L > TABDEFEEL M2, TOHBRRIZNIZEHEZRVLS T
»5,

[(#1] be (FOMEE), bubba [BF) (174 —<> M XIITHEW).
balbala b —/Lff )
RE, TAO¥OHFERERL TV,

6) BEM T, na'ada V=) 0k oz, FHOREY BIZHEMBAMERRANB Z &
BdH3b,

BFADBEEHDZA T L LTHBELTWAHLODFNLNL 22T TEHL,



(a) FBE-daldda) it (BEbENFAT)
horma — hormada &4
pisa — pisadda 7€
(b) FERD-ta ZER< FEILEHESI ZLBH D)
lafta — lafa B
oxinta — oxna 7 x= X
cf. panta — pantada &%  ilta — ilda B
(c) -wwa (BEFKDb3-alelfota DAFIZ LIZLIZR LN D)
museta — musewwa /377
irrota — irrowwa Il
olla'ata —olla'awwa ZE
cf. talteta — tala ¥ ¥
(d) -ya (FEKAS-alitta DAFICLIILIER LN B)
okkatta — okkaya #ff4
aykitta — aykiya B
cf. ilkitta — ilka %
(e) FEEMA(HUKOANH D)
tika — tikka &
orana — oranna
(f) BREBF-a DREFCFHELAEOHARDH D)
harka — harka ¥
kilpa — kilpa (XiX kilpada) 0K
(8 oM (Wb FRAIFK)
inna — hella FRAL;
nama — orra A%
AFDBEEHIZ, A7 4—<L ML TH LIELIZR R ERBETONZY | [
—DBICEHEOBENHER Y, FRARZRA BRI,

(12) BFEERIC SOV TL, +ARREEZTRoTVRY, A Y7+ —< 2 FPRBEMRTET S
BFMICIE. BROBFEILORO=ZSDIAL TRBDOND, WThHLREE (2L
RAFRLEBR ICETLOLERIEN DD, ThHZF A FTOENBEEROE T
FHATH S,

(a) -QDya %147
kitiya 585
piddiya ¥ 5
lek’essiya 9"
toiya FE¥2



payiya {3

(b) -(atta #A 7
kallatta {¥i¢
kafatta Eh 5
lek’esatta 9 %
kollatta *#.5
karsatta £iZfFiT %

(c) -(Dssa # A 7

ikassa 3

orissa %%

akissa RH&5%

kollissa # % % (£7=. 43 & L T lesson’)
dikkissa &% %

(13) TANTEOEREENR2 Y VEETIX, dabbo — tappota /%), damoz — tamosa
7Y —] DEICELLOBEEFFILRDL I TH S,
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